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Chapter 2: "J" References From Hebrew Versions
B

efore we look directly at these Hebrew versions, we need to understand how these reference sources were identified and applied in the Bible translation process used to produce the New World Translation.


This chapter will give the reader a concise explanation of the footnote reference system employed in the Kingdom Interlinear Translation which is the Greek textual basis for the New World Translation.   (Surprisingly, the footnote references are not well understood by most Witnesses who use this helpful interlinear edition for study.)  It is through the footnotes—or the "J" references as they are called—that the Hebrew versions have their usefulness in the New World Translation Christian Greek Scriptures.
The Kingdom Interlinear Translation and its footnotes  


The Kingdom Interlinear Translation of the Greek Scriptures
 contains an immense amount of information regarding the 237 occurrences of the name Jehovah in the New World Translation's Christian Greek Scriptures.  The bulk of the following information comes from the 1969 edition because it is the more comprehensive of the two.  (The important Foreword was condensed in the 1985 edition.)  However, the 1985 edition includes additional Hebrew version citations that are not found in the earlier edition. 


The footnote and reference system used in the Kingdom Interlinear Translation is comprehensive and easy to use.  Nonetheless, a brief explanation is necessary in order to enhance its usefulness.  The Kingdom Interlinear Translation contains three complete Christian Scripture texts.  The main section contains both a faithful reproduction of the original Greek text based on Westcott and Hort's work and an interlinear word-for-word English translation.  The right-hand column consists of a parallel New World Translation text.


Each time the divine name appears in the New World Translation text, an attached asterisk (i.e., Jehovah*) identifies a footnote for that verse.  Within each footnote, the reader is given a first group of citations consisting of Hebrew translations containing the Tetragrammaton, and a second group of citations identifying early Greek manuscripts that use the Greek word Kyrios
 (Lord).

1. The first group of textual sources consists of Hebrew translations that use the Tetragrammaton in that verse.  These occurrences of hwhy
 substantiate the English translation Jehovah.  The Hebrew translations are identified as J1, J2, J3, and so on, continuing to J27.  Each of the letter and superscript symbols are known as "J" references because they support the name Jehovah in the New World Translation.
2. The second group of textual sources consists of a select number of early Greek manuscripts and Armenian, Syriac, and Latin versions which substantiate the Greek word Kyrios [Lord] (or, on occasion, Theos[God]).  Though not all manuscripts are represented in each citation, the Greek manuscripts are identified by a unique symbol assigned to each as a, A, B, C, D, L, P45, P46, P47, P66, P74, and P75.  The Latin and other language versions are identified as Arm, It, Sy, Syp, Syc, Syh, Syhi, Syp, Sys, Vg, Vgc, and Vgs.  These manuscripts support the word Lord  (from Kyrios) in both the Greek and English portions of the Kingdom Interlinear Translation. 

In a helpful introductory section of the Kingdom Interlinear Translation, each of these footnote reference texts is enumerated with a brief description and publication date.  For example, J7 of group 1 above (which is the document cited most frequently) is listed as the "Greek Scriptures in Hebrew."  This is a translation (version) of the original Greek Scriptures into Hebrew published by Elias Hutter of Nuremberg in 1599.  Thus, the footnote reference "J7" in the New World Translation tells us that the choice of the name Jehovah in a particular verse is based on the use of the divine name in this 1599 Hebrew translation from a Greek manuscript.  


This same Jehovah footnote also lists Greek manuscripts identified in group 2 that support the choice of Westcott and Hort in the Kingdom Interlinear Translation.  In most cases, their choice from the best extant manuscripts was the Greek word Kyrios and is translated Lord.  If, for example, the footnote lists "B" as the Greek manuscript evidence, it is referring to a Greek Scripture manuscript called the Vatican MS. No. 1209 which is a fourth century Greek manuscript.  (That is, the evidence supporting the Greek word used in the Kingdom Interlinear Translation with this citation shows that Kyrios was used in the verse as early as the fourth century—between 301 and 400 C.E.)


In almost all cases, both the "J" references and the Kyrios references will cite multiple Hebrew versions or Greek manuscripts. 

The Kingdom Interlinear Translation format


It is possible that some readers are unfamiliar with the format of an interlinear Bible.  It may be helpful to the reader to see a reproduction of the actual format              

22  tou'to   deJ    o{lon      gevgonen            i{na 

       This     but   whole  has happened  in order that
     plhrwqh'             to;         rJhqe;n   uJpo;  Kurivou 

might be fulfilled   the (thing)   spoken   by     Lord

    dia;      tou'    profhvtou   levgonto"    23   jIdou;

 through    the       prophet        saying               Look!

  hJ    parqevno"   ejn     gastri;      e{xei       kai; 

The     virgin         in        belly      will have    and 

       tevxetai       uiJovn,   kai;     kalevsousin     to; 

will give birth to   son,    and   they will call    the

  o[noma    aujtou'       jEmmanouhvl        o{       ejstin  

   name       of him          Immanuel;       which        is

meqermhneuovmenon   Meq  hJmw'n  oJ    qeov".

 being translated     With    us    the   God.

24       jEgerqei;"              dev     oJ    jIwsh;f   ajpo;  
Having been awakened      but    the   Joseph   from   

tou'   u{pnou  ejpoivhsen  wJ"  prosevtaxen  aujtw'/     oJ 

the     sleep        did         as       directed     to him   the

a[ggelo"  Kurivou   kai;   parevlaben     th;n  gunai'ka

  angel    of Lord   and  he took along   the   woman  

aujtou'  

of him;

22 All this actually came about for that to be fulfilled which was spoken by Jehovah* 23 "Look! The virgin will become pregnant and will give birth to a son, and they will call his name Immanuel," which means, when translated, "With Us Is God." 

24 Then Joseph woke up from his sleep and did as the angel of Jehovah* had directed him, and he took his wife home.

22* Jehovah, J1-4, 7-14, 16-18, 22-24, 26; Lord, aB.  24* Jehovah, J1-4, 7-14, 16-18,22-24; Lord, aB.

Figure 1: Format of the Kingdom Interlinear Translation.

consisting of the Greek text, the word-for-word English translation beneath each corresponding Greek word, and the New World Translation column on the right.  The footnotes for all verses are grouped together at the bottom of the page.  Figure 1 shows Matthew 1:22-24 as these verses and their corresponding footnotes appear in the Kingdom Interlinear Translation.

Footnote "J" references and Greek manuscripts


Looking now at the references themselves will help you understand what the footnote means.  Since the footnote for verses 22 and 24 cite similar sources, the information in Table 1 applies to both verses.  From the footnote information we know that the Tetragrammaton (hwhy) is found in each of the Hebrew versions J1-4, J7-14, J16-18, J22-24, and J26.  These versions and their translation
 dates are as follows:

“J" Number
Name of Version and Translator
Date of translation

J1
Matthew in Hebrew; Jean du Tillet.
1555

J2
Matthew in Hebrew; Shem-Tob-ben-Shaprut.
1385

J3
Matthew and Hebrews in Hebrew; Sebastian Munster.
1537

J4
Matthew in Hebrew; Johannes Quinquarboreus
1551

J7
Christian Greek Scriptures in Hebrew; Elias Hutter.
1599

J8
Christian Greek Scriptures in Hebrew; William Robertson.
1661

J9
Four Gospels, translated from the Latin Vulgate by John Baptist Jonah.
1639

J10
Revision of the Hutter-Robertson Gospels translation by Richard Caddick.
1800

J11
Greek Scriptures in Hebrew, T. Fry, G.B. Collyer, and others.
1817

J12
Christian Greek Scriptures, W. Greenfield.
1831

J13
Christian Greek Scriptures in Hebrew; A. McCaul and others.
1838

J14
Christian Greek Scriptures in Hebrew; John Christian Reichardt.
1846

J16
Christian Greek Scriptures in Hebrew; John Christian Reichardt and Joachim H. R. Blesenthal.
1866

J17
Christian Greek Scriptures, Franz Delitzsch.
1877

J18
Christian Greek Scriptures in Hebrew; Isaac Salkinson.
1885

J22
Christian Greek Scriptures in Hebrew, United Bible Societies
1979

J23
Christian Greek Scriptures, J Bauchet
1975

J24
A Literal Translation of the New Testament, Herman Heinfetter
1863

J26
Psalms and Matthew 1:1-3:6, Anton Margaritha
1533

Table 1. The Hebrew versions substantiating Jehovah at Matthew 1:22 and 24.


From this same verse, a similar (though shorter) list
 is given for the word Kyrios which is generally translated as Lord.  Again, notice the date when these early Greek manuscripts were copied.  This footnote information is shown in Table 2.

Manuscript Symbol
Manuscript Name
Date Copied

a
Codex Sinaiticus, an early uncial Greek manuscript.
301-400 CE

B
Codex Vaticanus (MS No, 1209), an early uncial Greek manuscript.
301-400 CE

Table 2. The Greek word Kyrios substantiating Lord at Matthew 1:22 and 24.

Comparative dates of supporting evidence


A simple review of the Kingdom Interlinear Translation's footnotes should immediately focus on the dates given for the supporting manuscript/version evidence for either Kyrios (Lord) or the Tetragrammaton in the Christian Greek Scriptures.


We must first ask ourselves this question, "Which evidence is most likely to tell us the exact words the original Scripture writers used?"  Will the best evidence come from comparing numerous ancient manuscripts copied within one or two hundred years of the original writing, or will the best evidence come from versions which were translated some 1300 to 1900 years after the original manuscripts were written?  Needless to say, the older the manuscript, the closer it is to the original writings.  Certainly it can be shown that alterations occurred in very ancient manuscripts, though this limitation is often corrected in reviewing a larger number of manuscripts.  Nonetheless, in general the closer the manuscript evidence is to the original documents, the less probability there is of repeated copying mistakes.


It should immediately catch our attention that the footnotes in the Kingdom Interlinear Translation give evidence for the Greek word Kyrios—which is translated Lord—from manuscripts as early as 200 C.E., and quite commonly from 300 to 400 C.E.  On the other hand, the evidence given for the Tetragrammaton comes from Hebrew versions that are translations made for Hebrew readers from these same Greek manuscripts which we know do not contain the Tetragrammaton.  What is more, these Hebrew translations were done relatively recently with dates no earlier than the late 1300s.

[image: image1.wmf]
� Watch Tower Bible and Tract Society, 1969 and 1985.


� The Greek word Kuvro" is the word generally translated as Lord in the Christian Greek Scriptures.  We will refer to this word in the text as Kyrios using the English spelling favored by Watch Tower Society publications.


� We will generally follow the Watch Tower publishers’ practice of representing the Tetragrammaton without vowel points.  The Tetragrammaton is the four-letter representation of God’s name in Hebrew as hwhy.


� The Kingdom Interlinear Translation cites J1-4 as translations.  However, these four Hebrew documents may actually be copies and editions that come from Matthew's Hebrew Gospel rather than translations from a Greek text as do the remainder of the "J" references. (See The Tetragrammaton and the Christian Greek Scriptures, Chapter 5, Matthew’s Gospel in Hebrew on www.tetragrammaton.org.)


� The number of references to Kyrios (or Lord) passages are fewer in the Kingdom Interlinear Translation only because the editors have chosen to cite so few of the over 5,000 existing Greek manuscripts which are available today.  All Greek manuscripts are uniform in their use of Kyrios (or Theos [God]) rather than the Tetragrammaton.  The United Bible Societies' Christian Greek Scripture textual apparatus (A Textual Commentary on the Greek New Testament), which shows all textual variants in cited Greek manuscripts, was consulted for each of the 237 Jehovah references.  This volume lists all recognized Greek Scripture manuscript variations from which translators must choose.  The following count was made for each of the Jehovah references:  Seventy-one of the 237 references are specifically discussed in this textual apparatus because there is some textual issue among available Greek manuscripts.  However, the presence of the Tetragrammaton is never mentioned for any of these 71 verses, and is therefore not considered as a textual variant in any known Greek manuscript.  Further, because the remaining 166 references are not mentioned, we are assured that no basis for textual variants exists in any of the 237 Jehovah references.  However, a debate between Kyrios (Kuvrio") [Lord] or Theos (qeov") [God] as a possible choice for a specific verse occurs 31 times meaning that both Kyrios and Theos are used in manuscripts available for these 31 verses.


6 Other downloadable books available from www.tetragrammaton.org comprehensively discuss the issues relating to Hebrew versions.  See particularly, The Tetragrammaton in Hebrew Versions or The Tetragrammaton in the Christian Greek Scriptures. 









